Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Nl cittamu nA-vijayavasanta

In the kRti ‘nl cittamu nA bhAgyamu’ — rAga vijayavasanta (tALa Adi),
Srl tyAgarAja states that whatever the Lord’s ‘will’ be, he shall consider it to be
his fortune.

P nl cittamu nA bhAgyam(a)yya
Inir-upAdhika nl vADan(a)yya

A yOcinci kAryamu IEd(a)nucunu
okapAri SaraN(a)nukoNTin(a)yya (nl)

C para daivamula 2jUcin(a)ntanE
3bhAvam(a)ndu nlvai paragedav(a)yya
dhara IOna nA sari vAralalO
daya jUD(ava)yya tyAgarAja nuta (nl)

Gist
O Attribute-less! O Lord praised by this tyAgarAja!

Your will is my fortune;
I am Your’s.

That there is no use in hesitating, | sought Your refuge once and for all.
The moment | look at other Gods, that form is effulgent in my mind (in
my apprehension) as You.
Please show mercy amidst my compeers in this World.
Word-by-word Meaning
P O Lord (ayya) ! Your (nl) will (cittamu) is my (nA) fortune (bhAgyamu)

(bhAgyamayya); O Attribute-less (nir-upAdhika)! O Lord (ayya)! | am Your’s (nl
vADanu) (vADanayya).



A O Lord (ayya)! That (anucunu) there is no use (kAryamu IEdu) in

hesitating (yOcinci), | sought (anukoNTini) Your refuge
(SaraNanukoNTinayya) once and for all (okapAri);

O Lord! Your will is my fortune; O Attribute-less! O Lord! | am Your’s.

C O Lord (ayya)! The moment (antank) I look (jUcina) (jUcinantanE) at
other (para) Gods (daivamula), that form is effulgent (paragedavu)
(paragedavayya) in my mind (in my apprehension) (bhAvamu andu)

(bhAvamandu) as You (nlvai);

O Lord (ayya)! Please show (jUDu) (jUDavayya) mercy (daya) amidst my

(nA) compeers (sari vAralalO) in (I0na) this World (dhara);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord! Your will is my fortune;

O Attribute-less! O Lord! I am Your's.

Notes —
Variations —

2 — jUcinantanE — jUcunantanE : As the former is a typical telugu usage,

it has been adopted.
3 — bhAvamandu — bhAvamula.

References -

1 — nirupAdhika — please refer to lalitA sahasra nAma — nirupAdhiH

(154).

Comments -

Devanagari
g, =t faeg a1 awra(@=
ey = ars(3)=
3. Aard HRY 3(3)TY
MU IR(OT)THIT(T)ZT ()
. W TG Sra(F)==
TE (1) A WR(E=
TR B AT IR IRSS!

T S(TA)H AR 7a ()

English with Special Characters

pa. ni cittamu na bhagya(ma)yya
nirupadhika ni vada(na)yya

a. yocinci karyamu 1&(da)nucu
okapari $ara(na)nukonti(na)yya (ni)

ca. para daivamula juci(na)ntané



bhava(ma)ndu nivai parageda(va)yya
dhara Iona na sari varalalo
daya jli(dava)yya tyagardja nuta (ni)

Telugu

. O DB T grrig(0)aRdg
QBT HE (DTG

. O30°WH) S°EgH0 S(B)0o
280 F5(£)0EB(D)Tg ()

5. DS BH0© 2D
PPH(B0)K B DETS(H)OB0g
B8 S°H e VB eSS
SO 237(¢8H)AG BgriTres & (D)

Tamil

U B f$sup B umSwoiw
Blpurdls Beur*(emuiw

<. Curdlerdl amuwy Cola s
sl aur(enn e Gl meniq (e@nwiw (B)

g Uy eg'eupe nO&embnsGen
Lreu)bgl Beney LIFQ& s euuiw
g7 Coomerr mr evifl curreGeom
W 9O el swrasyry ms (B

2 gl Sl(meyerd erewg Gumpuiwm;
o LindaerHCorGen! o enemeuamiiwm

Curélsgis Lwefeanablwetmi,
e@Crupenll LsoenLbGgeriwr,
2 gl Sl(meyerd erewg Gumpuiwm;
o LindaernCorGen! o enemeuamiiwm

OO SLG6TENTS &6wrL_6LL 60T,

2 ewriellafled Buwrdl eflibsamer wuwiwm;

HeNluled eremds@ grflFomeneu(mer

smenanr SL_(Howwr; Swrsrreamad Curppll QuHCprGer!
2 gl Sl(meyerd erewg Gumpuiwm;
o LndlaernCorGen! o ememeuamiiwm

2 LitdlasarhHCorer - Qeovdsarhserhn LFDELTHET.



Kannada

2. de 23330 T er()ody
AHTORE e TB(I)ody

e, 03peeder’ 50N Se(T)ed
2035300 33(£0)deed(I)ady ()

2. ©0 GRRNO 20e3(I)IIe
2R(F)R desh, BIAR(B)od
33 ARCI Jo R0 B3R
B0d 2(@e3)03) Syroee D3I ()

Malayalam

al. M adlomey Mo oM (2)Q
MoyatowWld MT Atoaw(m)Q

@n. cwoaileail $00 @) Gal(B)M)al)
B85ald] V0E(6M)MedmEl(M)Q (M)

al. al® e6cAM)El R)all(m)mmaem
coaU(@)m) Mleenl aloewns()Q

WO G2I9M MO U] AVERIGRID
B R)((Wal)Q ®OPNEIR M@ (M)

Assamese
. ooy J SIEHT
Reeofds T IeE@)
. (TifbfRe SN E@TL
G #RDFRB T @)
5. 519 R Gib ()
ORIV M AICME)TN
49 =TI T S JIeTesT
T O(G)NY RIS 7o ()

Bengali

s, § ooy A SFNEN)



Feaifes S IBE@IN
9. (ifbfRe Sy EIMTL
SFAT “R(NFPIBE)TT ()
5. 59 e b ()
SR I AICM(E)TT
49 (5T 1S9 ReTestt
T OGN SIS Jo ()
Gujarati
W, ofl (Rety sl euE)
(ctuLlels <l als(el)
U3 sy A(e)ey
ALSULR 20R(01)atslSe(st) (sll)
A, YR A YRU(et)edq
Gla()eg elld uRdle(a)u
YR dlet ol AR dlRrddl
U Y(Sc) UPRLY et (ell)
Oriya
d- @1 6ag Al QIEHENY
GQaiie @1 @le@ Y
- 60168 QI 6M(DIQQ
GRUIQ FAUENQERIE@QY (A1)
- dQ 6G6gn §6(Me6R
QIENA @168 9Q6EIG(EIQY
U0 6AIQ @1 9 GIARGA
Q% Q(OGTY GYIGRIG Q6 (@)

Punjabi

U, &t fiI3H & soM(H)Ea



fsgufas &t @3(a)e
ni. Wfefes IoaH B(T)s9
Gaufs ma(<)safee(s)e (at)

9. U3 <eHB 1f9(5)636
2(H)oE ate Uddre(S)o
Ud 8& & Al T 988

T A(32)e AN &3 ()
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